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BbIJIA JIM JEBA?...

KuroueBbie cj10Ba: JpeBHEPYCCKUI NAMITHUK, «TeMHbIe MecTa», «CJ10B0 0 noJiky Urope-
B€, «...BCTYIIMJIA 1eBOM Ha 3eMJII0 TPOSIHOBY...», «A3 U I», «KpHYaAT TeJIerd B MOJTYHOYH,
CJIOBHO Jie0equ BCIYTHYThIe»

DTa crarhs MPOJOJIKAET LMKJ CTaTel, MOCBAILIEHHBIX «TEMHBIM MecTam» «(ClioBa o
nonky Uropese» (nanee B ctatbe CITN — 3.4.) (Odenauena, 2012, 119-124; Ddennuena, 2013,
113-117). [Ipexne, ueM MbI MpoaHaIU3UpyeM, HHTepecyromue Hac mecto CIIH, o3HakoMuMcs
C TIepeBO/IaMU U TOJIKOBaHHUSIMH JJAaHHOTO OTPBIBKA Pa3HbIX JIET.

[TepeBon nyst mmmneparpuiibl ExarepuHsr:

Vixe, Opariipl, MIa4eBHBIEC BpEMEHA HACTAJIH.

Vike nana Bb MyCThIHU CHJIA

u ocmanacs nodvoa 8v cunaxwv Jlambosicesa 8HyKa,

ecmynuau 0egvl Ha 3eMIt0 TposiH;

BCIUIECKaJIH JIeOeTMHBIMU KPbUIaMH Ha CHHEMb Mope Y JloHa miienty4yu; BO3BpaTuinuch Kb HUMb
BpeMeHa OoraTbls; MpecTalld KHI3U BoeBaTh Ha noranbixb (Mnsunckui, 1920, 20, 68).

IIepeBon no Mycuny-Ilymxkuny:

[Tana BB mycThIHE CHJIa MHOTas1, Bo3cTana oouaa Jlaxnb-boxkeBbiMb BHYKaMb. OHA BCTYNHBD
JIEBOIO Ha 3eMITI0 TpOsSIHOBY, BOCIIIECKalia KpbUTaMu JIe0eIMHBIMU Ha CHHEMDb Mope y JloHa Ky-
Mao4Kch, pa3dyania BpeMeHa TSoKKis: nepectanu KHa3bpsM HamaaTh Ha HEBEPHbBIXb.

ITepeBon o Pykonucu XVIII Beka:

Ve Opatipl Yach HEBECEJION HACTYNMIIB; Majla YK€ Bb MyCTHIHU CHJla; OCTajlach ke 1moobaa
Bb CHJIaXb JOXK/1b boxkeBa BHyKa: BCTyMHJIA JIeBa HA 3€MJTIO TPOSIHIO, BCIIJIECKAN JICOSAMHBIMU
KpBbUIAMHU Ha CHHEMb MOpE Y JIOHY ILUIEIIYYH, BO3BPATWINCh Kb HAMB BpeMeHa OOrarhis, mpe-
CTaJiy KHSI3U Ha NIOTaHbIXb BOEBATH.

ITepeson B. XXykoBckoro: M Bcranma obuna B cunax J[axxb-00’)kUnux BHYKOB,- JleBoii cTy-
ns Ha TpostHoBY 3emutio / Berpennyna kpbutibsiMu JiebenuabiMu, Ha cunem mope y JloHy rie-
ckasicst («CioBo»,1987, 131, 145, 157, 173, 190).

[TepeBonnt [denapro, M. Jluxauera, A. Maiikosa, K. bansmonra, C. [llepBunckoro u A.
IOrosa mMbl HEe IPUBOMM, TaK Kak OHM NOBTOpsIOT nepeBo] B. JXKykosckoro («CioBoy», 1987,
173, 190; «CnoBoy, 1986, 126; «CnoBoy», 1970, 74). IlepeBonst H. Peinenkoa u U. [lknspes-
CKOTO HEMHOTO OTJIMYAIOTCS OT BBIIIEYKa3aHHBIX MIEPEBOJIOB:

Cuiy BHyKa JlakibOora mycThIHHAS CTeNb norsotuia. Berana JleBa-O6una y npeBHero
kpas TposiHa, JlebenuHble KpbUIbs HaJ MOpeM MOJAHSAB U3 TyMaHa («CnoBo»,1987, 240, 261).

IlepeBon H.3abonouxoro: I[ogusnace O6uaa ot kypranos / M BcTynuiia aeBoil B Kpaid
TpasiHoB. Kpbuibsimu ne6exxpuMu BCIUIECHYA, JJoH 1 Mope omainasi KpukoM. .. / BozBectus o
6enctBum BenukoM («CrnoBo»,1987, 215.)
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[Iepeson JI. HapoByaTrckoi 10 pUMCKO-CIaBIHCKOMY KJIIACCHYECKOMY KaHOHY.

Hacrana / bena — pazopense / B cenenbsix / Jlaxx6oxero Buyka: / Berynuna JloOuTu-
em — nanbio! / Ha 3emumo TposiHoBy / Beruteckaina siebeiuHbIMY / KPbUIbSIMH Ha CHHEM MOpE
(Haposuarckas,1991, 295).

B nepesone I'. [IxxadapoBa oTcyTcTBYeET niepeBo ciioBa /[esa. Ho oH Tak mepeBoIUT 3TO
«TEMHOE MECTO»:

‘Falakat burada orso dayandi,

Troyan diyarini gozdi, dolandu.

Qaz tok ganadini ucadan ¢aldr’ (Coforov, 1964, 21).

Wrax, 06pa3 /Jegwvr 10 cux Nop ABisieTcss 00bEKTOM AUCKYCCH cpean yueHbIX. Hekoro-
pbI€ U3 UCCleoBaTeNe CUMTAIOT, YTO 00pa3 /[egbl €CTh, a JPyTHE — HET.
1.06pa3 /esvi ecmov 6 «Cnoge o nonxy Heopesey.
1.1.06pa3 nebeou-oesywxu.

O06pa3 1eBbI-00U/Ibl, JIEOEU-TEBYIIKY TUITMYHO (hoNbKIOpHbIH («CrnoBo o nmosky Mro-
pesex», 1950, 419). [dpeBuuii oOpa3 AeBUIIBI-MIOTYOUTEIBHUIIBI, MTOICEKAIONIEH Moo/, cOM-
BAIOIIIETO €r0 C HOT' O/IHUM B3IJISI0M — (DONIBKIIOPHBIIN CTOMKUI 00pa3, Kak M MOSICHUTEJIbHBIN
MOMEHT ¢ apeBHUX BpeMeH (Haposuarckas, 1991, 362). O6muk «aeBbI ¢ 10 TUHBIMHU KPBLIThSI-
MHI» B XpUCTHAHCKOW CHMBOJIMKE O3HA4aeT cMepTh: Jiebeab - cumBoi cmepTH (Kyckos, 1983,
52). JIebennHoi 0005109KOM, KpbUIbSIMH 001111 CKaHAMHABCKUE Banbkupuu, reponHu D716
u HuOenyHroB, 10rociaBsHCKHE BUJIbI, IEBULBI-O00POTHU HEMEIKUX U PYCCKHX CKa30K U ObI-
muH («CrnoBo o nonky Uropesey, 1968, 114). Hapsny ¢ 3TMMH CKa3KaMU €CTh U MOHTOJIbCKUE,
OypsITCKHUE CKa3KU, Hanpumep, «XaHb-1' y)Kupb», B KOTOPBIX BeIeTCs pacckas o feBe-nedenu. I
[ToTaHUH OTMEUAET, YTO «CIOKEThI HEKOTOPBIX PYCCKHX CKa30K 3aMMCTBOBAaHbI M3 BOCTOYHBIX
CKa30K M JIETEH]».

Hampumep, «Bmecto Xan-I'ykupb B pycckoil ckaske — Epyciianb, BMecTo XyXynos —
ronoBa Pocnanest (Xyxynoii - 6oratsipb, KOTOpbIH Oe3ycnentHo 6opercs ¢ Hapan-I'apanom),
Hapan-I"apan B pycckoil cka3ke — OrHeHHbIN IUT (1apb), (HapaH - «COJHIIE», MIPIT — «JIyd,
CBET»), KOTOPBIH JKXKET OTHEM.

Epycnan (Ypycnan) 3aunapeBud (B YHI0JbCKOM BapHaHTE) €I€T J0ObIBATh MEYEHb 3€-
JIEHOTO L1apsi; I0pOroi OH BCTpPEYaeT CTal0 NTHI-XOXOTYHEH, KOTOPbIE CTAaIN «U3METHIBAThCS
JIeBULIaMU. XOXOTYHH MOTYT ObITh OOBSICHEHBI TIOPKCKUM — «KY-KaTyHb», [JIe — «KY» O3Ha4aeT
«J1e6e1b», a «kKaTyHb/KAaThIHB» — «OKEHIMHA». XOTs TaKOH TEPMHH B TFOPKO-MOHTOJILCKUX CKa3-
Kax He BCTpEeYaeTcs, HO KaKoe-TO MPEJCTaBIEHUE O CYIIECTBaX B poje JeB-yebeneil JOBOIbHO
pacrpoCTpaHEeHO B CKa3Kax MOHIOJO-TIOPKOB M MpHilaraeMasi K HUIM TEepPMHHOJIOTUSI OTYACTH
HAIlOMUHAET MapHOE «KYy-KaTyHb». B MOHIOIbCKUX CKa3KaxX TaKue JEBbI-Ie0e Il NHOTA Ha3bl-
BAIOTCS «XOHB-TAWIKHU (XYHB-TalK1)» — «XOHB, XyHB)» B MOHTOJILCKOM O3HAYAET «JIE€OEIb»
(IToranun, 1899, 101-102).

B cBa3u ¢ atuM, B. @. Pxura numer: «...n3yuyeHre OpUEHTAIN3MOB aMITHUKA BayKHO
HE TOJILKO camo 1o ce0e, HO U JJIsi TOHUMAaHUs €r0 00pa3HOM CUCTEMBI. DTO 0OCTOSATEIHLCTBO
JlaeT MOBOJA MCKaTh B TeKCTe «C0Ba» M3BECTHBIX CJIEJOB HE TOJIBKO BOCTOUHOW JIEKCHKH M
CEMaHTHKH, HO ¥ BOCTOUHOM 1oaTHueckoit oopaznoctu» (Pxura, 1947, 84). JleGenp — siBiser-
cs1 00pa3HbIM CUMBOJIOM BOCTOYHBIX CKa30K, a B JPEBHEPYCCKOM (DOJIBKIOpPE - T'yCH, J1ebeau,
TaJIKi - OJULETBOPSIOT CTEMHSKOB, MoJoBLeB. [l oObsicHeHus Tiopku3smoB «Cnosa...» H.
A. backakoB IpUBJIEK Ha3BaHHUs TOTEMOB («BOJIK», «OBIK», «1e0enb»). CuMBOI «jebens», Kak
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ormetm1 H. BackakoB, BeIcTymaet aiist o0pa3HO XapakTepucTuku mosioBenkux cui (backakos,
1985, 13; Pobuncon, 1980, 269-239).
1.2. O6pas3 Jlesvl-06udul.

JI. A. ImutpueB u O. B. TBOporoB Tak KOMMEHTHUPYIOT 3TOT oOpa3: «/leBa-Obuna...
Ne0eIMHBIMU KPBUIbSIMI - «Jlebe/ib» B HapOAHOHN TpaAULIMU CUMBOJIU3UPYET HECUACThE. DTOT
0o0pa3 yacTo BCTpevaeTcs B HApOAHBIX mpuuuTaHusx» («CroBoy, 1987, 334). ITo muenuto B.
U. Crenneuxoro, «/leBa-Obuma - cuia BpaxaedHas cuinam Jaxb00ka BHyKa, TO €CTh PyCCKUM
KHSDKECKUM Jpy’KUHAM U nojkaMm. Boccraer BHyTpu HUX» («CioBo», 1965, 155). ABTop ro-
BOPUT 37IeCh 00 «obue» Bceil Pycckoit 3eMiH B 11€710M, OH OJTUIETBOPSIET €e. DTO BhIpaKEHUE
CJIEIyeT COMOCTABUTh C aHAJIOTMYHBIM BBIPAXKEHUEM B JIETOIUCH — «BCTaJIO 3710» B «[loBectu
BpeMeHHbIX JieT» oA 1097 1. c1oBo MoHoMaxa — «To Ooiee 3710 BctaHeT B Hacy» («IloBecTh
BPEMEHHBIX JIeT»,1950, 49).

J. C. JIuxaueB yTBEp>KAAET, UTO CJIOBO «0OWa» B 3HAUEHUH HAPYIICHUH (eoaaabHbIX
npaB, MpaB KHsA3s, KHsDKECTBA WK Beel Pycckoil 3emin ObIIIO OTHUM U3 CaMbIX paclpocTpa-
HEHHBIX BBIpaKEHUI B eoanbHOM ObITY cBoero BpeMeHu. B «CnoBe» «0o0uaa» uMeeT, CKo-
pee BCero, pacpoCTpaHEeHHOE B HAPOAHOM JIEKCHKE 3HaueHue «rope». Ho BeipakeHne «BcTana
O6unay» - Tunu4HoO eoanbHOE. ITO TEPMUH, O3HAYAIOIINI BOSHUKHOBEHHE pa3iopa, BOMHBI.
W BOT M3 KOHKpPETHOTO 3TOTO 00pasa B «ClIoBe» poXkIaeTcs XylI0KeCTBEHHBIN 00pa3. Oduma
BcTaeT B cuiax Jlaxap0oxka BHyKa, TO €CTh B PyCCKUX BOWCKAaX, M YMTATENb €Ille KoieoneTcs,
IPU3HATH JIM 3TO BBIPAKEHHE «BCTajla 00M/1a» 3a OOBIYHBIN (eoaIbHbII TEPMUH WM 3a KOH-
KpeTHBIN 00pa3, HO yXKe CIIEAYIOLIUE 3aTeM CJI0Ba 00JEKAIOT 3Ty «0OUIY» B OOIHK «JIEBBI».
Haxkoner, 006pa3 «1eBbI-00M/1bD» CTAHOBUTCS €e11ie 00j1ee KOHKPETHBIM — Y HE€ OKa3bIBAIOTCS Jie-
OeMHbIE KPbLIbs, KOTOPBIMHU OHA MPOTOHsET ¢ Pycu — «BpeMeHa oOumusy («KUpHS BpeMeHa»)
(JIuxaues, 1967, 59-60; Bunorpanosa, 1973, 12; «Cnoso o nonky Uropese», 1938, 90-91).

b. A. Pr16akoB cunTaert, uTo «00u1a» CO CTOPOHBI MOJIOBLEB Hadaack eme B 1166 roxy.
B 1168 rony kHs136 McTucnaB M3siciiaBud co3Bail KHs3€# B TOX0/] HAa IOJOBLEB. Pycckoii uecTn
ObL1a HaHeceHa 00u/a, COCTOSIBIIASI B TOM, UTO MOJIOBIIBI 3aXBaTHIBAIOT B IJICH PYCCKUX JIOJEH.
JleTormucer yka3zan reorpaduto «oOuei»: myTh 1o Jlaenpy B Buzantuto, myts B KpbsiM 1 myTh
k Jlony u nanee Ha Boctok. ABTop «CioBa» ToXe yKkazal reorpaduio:

«... Ha 3eMir0 TposiHIO. .. »

Nmenno 3neck, cuntaer b. Pribakos, Ha «3emiist TposiHs» B HU30BbsIX JlyHas cranu B
1180 roapr 6ecurHCTBOBATH MOJOBLEI K0Osika, MOTy4YMBIINE B 3TH TOJbI XapaKTepHOE HauMe-
HOBaHUe «ayHauuby (Peidakos, 1991, 17).

O4eBUIHO, TYT «... BbCIUIECKaJa JeOEIMHBIMU KPbUIbI HA CHHEM MOpE...» HOApPa3yMeBaroTCs
mopckue noptsl Kpeima u Tamanu: Kopcyns, Cypox nu TmyTtapakanb, ynomsiHyTele B «CioBe»
B COCTaBe nosiosenkon «He3naemoit 3eMimy.

ITo muenuto b. PribakoBa, neGenuuble KpbUlbs «A€BbI-O0HIBY (0UEBUIAHO, KAKOK-TO
PUMCKOI OOTMHM?) CUMBOJIM3UPOBAIIA OypHOE, HECTIOKOWHOE BpeMs. Tema «oOuIb paccmo-
TpEeHa aBTOPOM Kak JIaBHEE MPOTUBOJICHCTBHE CTEIHIKOB MPHOOILIeHUIO Pycu K MUpOBO# LU~
Buwimsanuu (Peibako, 1991, 18). O. CyneiiMeHOB CUMTaET, 4TO «00M/Ia BCTala» B CHJIAX I10-
JIOBLIEB, ¥ MPpOOyauia BpeMeHa paszopa. Beap monosips! npuxoauiu Ha Pycsk, B OCHOBHOM, 110
npumiamennio caMmux kas3e. Onnako BecHoi 1184 roma Konuak Obu1 0OMaHyT CEBEPCKUM
kHs3eM MropeM n yepHuroBckum kHszeM fpociaBom, B pesynbsrare yero Konuak morepren
nopaxkenue (Cynerimenos, 1989, 467). A, mo maenuto O. CyneliMeHOBa, €r0 BEPCHIO «OOUIBI»
MIOJIOBLIEB, TTOJTBEPHKIAIOT OOpA3HBIE «JICOEAUHBIC KPBUIbSD».
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2. Obpas /lesvr nem 6 «Cnoge o noaky Heopesey.

ITo moBoy MHTEpeCyOIEero Hac OTpbIBKa, B. Pxkura cunraet, 4to 1eBbI-00UIbI HET B
tekcte «CnoBay. Cepnasick Ha @. W. Dpamana, B. Pxkura yka3eiBaet, 4To B BOCTOUHBIX SI3bIKaX
CJIOBA «JIEBa» UJIU «HEBECTA» MOXKET IPUMEHSTHCS B IEPEHOCHOM CMBICJIE Yero-HUOY/Ib HOBO-
ro, HecybixanHoro (Opaman, 1842, 183-184, 436). Tak, Hanpumep, HA3bIBAIOTCS «ACBaAMU» UITU
«HEBECTaMMU»: a) HEM3BECTHbIC, BHOBb HAM/IEHHBIE JIETONUCH; 0) HOBBIE, 10 CHX IOpP HECIIbI-
XaHHBIE MBICIH M BBITYMKH; B) HOBBIE JKE€TIaHUS U MPEATNOI0KEHHUS; T') HECIbIXaHHBIE TOOEIBI.
Hano ormetuts, uTo MHEHUs Pxuru u Opamana He O€CCIIOPHBL, B TOM CMBICTIE, YTO IPUMEHHU-
MBI JI1 BbIIlI€yKa3aHHbIE [IEPEHOCHBIE 3HAYEHUS CJI0BA «/I€Ba» B IOHUMAHUH JAHHOTO OTPHIBKA.

O. CyneiiMeHOB TOXKE CUUTAET, 4YTO 00pa3 /Jeswt TyT HET. OH NMpeJiaraeT YuTaTh He «JIe-
BOIO», & — «/I€, BOIO», TO €CTh HUKAKOM «IEBBI» TYT HET. A «JI€, BOIO» ONPaBAAH MY>KCKOM poJ
IJ1aroJia «BCTYIHIB», UOO OTHOCUTCS IV1arol He K «o0uzae», a k iropro, KOTopelii BCTYIHII BOii-
Ho#t Ha 3emutto Tposiaio. Jlaxxb-boxuii BHyk oOmxkaeTcs Ha Mrops. DTo ero oouaa BCruieckasna
KpbUTbsiMU y JIoHA, TO ecTh TaM, Kyaa npuiien Mrops BoitHO0. D10 ero obua Bo30Oyauia Bpe-
MeHa «xupHbie» (Cyneiimenos, 1989, 466). C tpakroskoii O.CyneiiMeHOBa Mbl HE COIVIACHBI.

W3 Bcex uccnenosareneit «Ciaosa» Toabko A. FOros ycoMHuscs B ciioBe «aeBa-Oouia.
OHo HeBepHO NpouTeHo. «Berynuns nuBoil-nuBby», Tak untaeT A. IOros. B apeBHepycckom
A3bIKE PUJIaraTesIbHOe OKAaHUYMBACTCS Ha — OM- WM -eil — 1 6e3 ynapeHus Ha koH1e. CyiiecTBu-
TEIBHOMY «JI€Ba» COOTBETCTBYET MpHJIarareiabHOe — «AeBbIi». M 4T0 BecbMa CyIeCTBEHHO AJIs
3amuThl (POPMBI JTUBOU=ITUKUNA, €i CBOWCTBEHHO YHOTPEOJATHCS B BUJE CYIIECTBHUTEIBHOTO.
A. IOroB taxke 0TMEUaeT, YTO «JUIl UCTOPUH PYCCKOTO sI3bIKa U Majeorpaduu BO3MOKHOCTh
CMEIICHUS — TUBBIN / IeBbIi — Bemlb 00braHast. Ceputasick Ha @. U. Bycnaesa, A. FOros numer
Jlanee «JIMBUN — JIECHOM, UKW, TI0 HOBIOPOJCKOMY IIPOM3HOIIEHUIO — JIEBBIN, AeBUunil. OT
CJIOBA «JIMBHI» CIIEyeT OTChUIKA K CIIOBY «JI€Ba»; JIEBUUNN, IEBUIL; ceBepHOE, nuBuil. Ho 1 s
IOsxHo1 Pycu xapakTepHa MmeHa —(e)Ha (1)B 3ToM ke camoM kopHe («CioBo», 1970, 210). MBa-
HOB CUMTAET, YTO CJIOBA «JIeBa» W <«JAMBUTHY onHOTO KOpHS (div)(MBanos, 1990, 163). 3nauut
«zeBay, 1o MHeHHI0 A. FOroBa, sikoObl Bropriasicss Ha 3emiito TpasiHa — 3TO €CTh UCIIOPYEHHOE
«JTUBOW/TUBBII», TO €CTh TOJOBIIBI, Broprimuecs B Kuesckyro Pyck — 3emutro bosiaa.

W3 coBpemennbix uccnenonareneil «Cioay, HanpuMep, Jlronmuna HapoBuarckas, Tak
TPAKTyeT 3TOT OTpbIBOK. «Obuna» (1atunckoe OBIDA) «cBepxotnaya», «pa3zopeHbe, oena» y
npeBHUX. CIOBO «7€Ba» y JPEBHUX 03HAUaJIO CYIIECTBUTEIHHOE OT IVIaroja dasamv-0esanb,
YTO COOTBETCTBYET U PYCCKOMY MOHSATHIO «7eBa». TONBKO TaM 3TO CJI0BO 0003HAYAET «GKEHIIH-
Hay, KOrJa OHO YNOTPeOJIEHO ¢ 3MUTETOM — «KpacHbIi». CBoii ke Bapuant JI. HapoBuarckas
00BSCHSET CclleAyomuM 00pa3zoM: «/lo Hamux aHel nomien oObyail IpeBHUX, & UMEHHO IUIa-
TUTH KaJIbIM 32 HEBECTY, IPHIAHOE 1aBaTh HEBECTE, TO €CTh OAHU-0ABbI-0e8bl-N1AMbl, OOILEH3-
BectHO» (HapoBuatckas, 1991,362).

3. B «CnoBe o monky HMropese» Bce, 4TO MMEET KaKOe-TO OTHOIIIEHHE K MOJIOBIIAM HECET 3HaK
«iedensay. Jlaxke Teneru nojoBelKue «Kpudar» y Hero CIOBHO «ieOeau pacimyranubie». OnHa-
KO 3TH «00pa3HbIe» TeJIerH TOXKE MO-Pa3sHOMY UCTOJIKOBBIBAIOTCS HccienoBaressiMu «CioBay.
«A TI0JIOBIIM HETOTOBAMHU JJOPOTaMu

noGeroma kb J[oHy BeIUKOMY:

Kpbluams mesezbl NOTYHOUbL,
puyu 1ededu pocnyujerHuy;

«A TIOJIOBIIBI HEIPOTOPEHHBIMU JI0POr'aM

nomyayucs k Jlony Benukomy.
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Kpuuam meneau 6 nonynouu,

cnoeno nebedu ecnyeHymoley (Jlnuxaues, 1984, 45,165)

«Houamu B naHuke GeryT KoueBbl€ ayJibl OT BoWCK Mrops, xaykuil ckapO Ha KosbIMary, ierei
— B KOp0O, KHYTOM — 10 YaJIOMY U «KpHYaT TeJIETH. .. Kak Jedeau pacinyranubie» (CyneliMeHoB,
1989, 468). B nepeBone [Ixxadaposa I'. Tenern He kpuuar kak jebdeau, a cI0BHO Jedeu pacce-
SJIUCH TI0 CTEIH:

Tolasik yollarda at ¢capir qipgaq,

Iqoru o, Donda qgarsilayacaq.

Qipcaglarin cir-cir arabalari

Qaz tok sopalonmis bu geco yar1 (Coforov, 16, 1964).

b. Pp16aKkoB cuMTaET, UTO «YIOMHHAHUE «TENET» OTHIOAb HE CIy4YaiHO. DTO HE KUOUT-
KU — «BEXHU», B KOTOPBIX JKUBYT JKEHBI U JIETH, TOJIBKO OOpPEMEHUTENbHBIE B MOXOJaX U Cpa-
KEHHUSIX. DTO — KOHHBbIE TTOBO3KM BOCHHOTO HAa3HAYEHMSI, B KOTOPHIX BO3HIIU JOCIEX U 3arachl
crpen. Ckpun Myanmxcsi K «J{oHy» BOGHHBIX TeJIeT Yrposkas, Ipeaynpek/iajd BOMHCTBEHHbIE
HamepeHus nososues» (Peidakos, 1991, 72-73).

[To muenuto H. B. Hlapnemansi, «oceHbto, Korna jgedenn — KIUKYHBI TICSYaMU JIETSAT
3UMOBaTh Ha YepHoe U A30BCKOE MOPs, TEMHBIMA HOYaMHU OT KPUKOB 3THX MOTYYHMX MTHUIl U
B Halle BpeMs [IOPOI0 HEJNIb3sl YCHYTh B IPUMOPCKHX CElIax, HaJl KOTOPBIMM OHH MPOJIETAIOT
(IITapemanb, 1948, 113; Bunorpamosa, 1969, 50).

[To namemy MHeHMI0, KOMMeHTapuil [llapiemaHs He COOTBETCTBYET KOHTEKCTY OTPbIB-
ka. [lo muenuto Jluxauera [I. C., «<kOUeBHUKH HE CMa3bIBAJIA KOJIECa CBOMX Teler. JIBuxKeHNE
MHOTHUX TEJIET B CTENH MMOJHUMAJIO TPOMKHUI CKPHII 1aJI€KO CIIBIIIHBIN B CTEIH, 0COOEHHO, TH-
xuM# Hodamu. Kpuk ceBepHOTO j1e0e/Is-KIMKyHa — OTYACTH HATIOMUHAET TOT 3BYK» (JInxaues,
1955, 200; «CnoBo o monky Mropese», 1950, 397).

CoBceMm uHyI0 TpakToBKYy npesiaraet . B. CymapykoB. OH NUIIIET, YTO «CKPHUIIA TEJIET
KaK TakoBOro He Obu10. J{axe, ecau oH U OblI, TO HE O HEM HAIKCaHO B osMme. B nmosme Hanu-
CaHO O KpUKe JIFo/IeH, HaXOAUBIINUXCS B Tesierax. Kpuuaau mosoBIibl, OHU MOJHSIN KPUK, KOTIa
0OHapyXUJIN PyCCKUX.

OnHaxo - 3T0 He OBbLIT KUK CTpaxa, a Obu1 KpuK - nHpopmanus: «rops k JJoHy Bou Be-
net». [{ns monoBueB Tenera — 3To U JI0M, U TPAHCHOPT, U HaOMI0AaTeIbHBIA MYHKT. OHU OBLIH
paccTaBlieHbl Ha BCEM MPOTSHKEHUU purpanndHoi crenmm» (Cymapykos, 1983, 91).

N. XyOmmun, onuceiBasi KOHCTPYKIUIO TEJIETH, MPUXOIUT K BBIBOAY, UTO «BCE YaCTU
MIOBO3KH — TEJIETU CKPEIUIUIUCH IPYT ¢ ApyroM 0e3 jKeJe3HbIX rBo3zel miu 3akienok. Ctynuna
KOJIECa HUKOT/IA HE Jieslajach U3 jKeJie3a M IOTOMY OHU M3/1aBajii CKPUII NTpHU JBMKEeHUH. CKpun
KoJIeC MpoOYyKJaeT BOCIOMUHAHUE O cKpure Tener B «ClioBe», I11e 3TOT IIyM CpaBHUBAETCA C
KPHUKOM paciyraHubix jebeneil. Heuto nomo6Hoe Moo ObITh CKa3aHO M O MOBO3Kax Horaii-
1IEB, Y KOTOPBIX KOJIeca HE CMa3bIBAIUChH HE )KUPOM, TaK UTO OHU MEPEIBUTAIINCH IO CTEIH CO
CJIBIIITHBIM JAJIEKO 10 CTEMH MPOTUBHBIM ckpurom» (Xyormmmuma, 1990, 41). 13 storo cienyer,
YTO pedb UJET O TeJIerax MoJIOBLEB, CKPUIL KOTOPHIX 00pPa3HO CPABHUBAETCS C «KPUKOM paciy-
TaHHBIX JieOenen».

4. Utak, U3 BCETO BBILIECKA3aHHOTO CIEeNyeT, 4To 00pa3 «JleBpi—nedean» He MOoTydm
JI0 CUX IIOp CBOETr0 OKOHYATEJIbHOTO TOJIKOBaHMs. OJIHAKO, UMEIOLIMECS B BOCTOUHBIX CKa3Kax
u jereHaax oOpa3 neBbl-1ebeau aBrop «CroBa o monky Mropese» mor meradopuyecku uc-
I10JIb30BaTh B CBOEM IIPOU3BEAECHNU. B 3TOM Hac yOeXatoT BBIILIEU3I0KEHHBIE HEOCTIOPUMBbIE
(haKTBhl.

44



BbIJIA JIX TEBA?...

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.

22.
23.

24.

JIMTEPATYPA:
backakoB H. A., Triopkckas sekcuka B «CioBe o nosiky Uropese». Mocksa, «Haykay, 1985.
NBanos B. B., Mcropudeckas rpammaTruka pycckoro si3bika., Mockaa, 1990.
Uneunckuit JI. K., TlepeBon «Cnosa o nonky Mropese» mo pykormucu XVIII B. (BoeHHas
turniorpadus)., [Terporpan, 1920.
Kycxkos B. B., CBs3p nostuyeckoit oopasnoctu «Criosa o nonky Mropese» ¢ naMsSITHUKaMu
nepkoBHOM u nuaakTrudeckoil mucekMenHocTH XI-XII BB. // «CnoBo o nonky Uropese» - na-
MITHUKH JuTeparypsl 1 uckycctBa XI-XII BB., MockBa, «Hayka», 1983.
JInxaues /1. C., «CnoBo o nonky Wropese»: JlpeBHepycckuii Tekct., MockBa, «IIpocsere-
HHeY, 1984,

. Jluxaues /[I. C., «CnoBo o nonky Uropesey». Uct.-nmut. Ouepk., MockBa-Jlenunrpan, «AH

CCCP», 1955.

. JluxaueB /1. C., «CnoBo o noiky Mropese» - reponyeckuii mpoyor pycckou JIuTeparypsl.,

Jlenunrpan, 1967.

Haposuarckas JI. b., «CnoBo o nonky Uropese» u nepeson «Ciosa o nonky Mropese» 1o
PUMCKO-CIIaBIHCKOMY KJIACCUYECKOMY KaHOHY., MockBa, «XyJ0KECTBEHHAsI JIUTEpaTypay,
1991.

«IToBecth BpeMeHHBIX JieT» (o7 pen. AunpuanoBoii— [lepern B. I1./, MockBa-Jlenunrpan,
«AH CCCPy», 4. 1,1950.

[Totanun I. A., «BocTouHble MOTHBBI B CPEJHEBEKOBOM €BpPONEHCKOM 3moce», Mocksa,
1989.

1Pobuncon A. H., Jlutreparypa [peBHeil Pycu B nutepaTypHOM IpoLecce CpeiHEBEKOBbS
XI-XII BB., Mocksa, 1980.

PribakoB b. A., Ilerp bopucnasuu. Ilouck aBropa «CnoBo o nmonky HUropese», Mockaa,
«Hayxkay, 1991.

Pxwura B. @., Boctok B «CioBo o monky Uropese» B kH. «CioBo o noaky Uropese» (cO.
ct), Mockga, 1947.

«CnoBo o nonky Uropesey, /mepeBog HoBukosa M. M./, «XynoxecTBeHHas TUTEpATypay,
Mocksa, 1938.

«Cnoso o nonky Uropesey, (nox pen. Anpuanosoit — Ilepern B. I1. ), «<AH CCCP», Mo-
ckBa-Jlenunrpazn, 1950.

«CrnoBo o monky Uropese», (mom.pen. Cremnernkoro B. M.), Mocksa, «IIpocBemienney,
1965.

«CnoBo o nonky HUropese», Mocksa-Jlenunrpan, 1968.

«CrnoBo o monky Hropese», /mepeBon u kommentapuii A. FOrora /, MockBa, «Xymoxke-
CTBEHHas JuTeparypa», 1970.

«CnoBo o nonky HUropese» - 800 net., KO6uneiinoe usa., Mocksa, 1986.

«CnoBo o monky Uropesey, (cb.ct), Mocksa, 1987.

Cyneiimenos O., «A3 u SI» B xH. [lyomumuctuka. [Tosmer. Dcce. Ctuxu. [Ipo3za., Anma-ArTa,
«Kanemay, 1989.

Cymapykos I. B., Kto ectb k10 B «CiioBo o nosiky Mropese», Mocksa, «MI'¥Y», 1983.
Xyommvug U., (bepn) [IBa pyMBIHCKO-CIaBIHCKUX-TIOPKCKUX 3TUMOJIOTHUECKUX THE3/A U
Ha3BaHUE TTOBO30K B aNTalCKUX s3bIKax //Bomnpockl si3piko3Hanus, Ne 6, 1990.
[Mapnemans U. B., 13 peanpHoro kommenrapus k «Cioy o nonky Mropese», TO/PJL.,
MockBa-Jlenunrpan, 1948.

45



Ynuek Ipenamnena

25.

26.

27.

28.
29.

Odennuena Y., Emé pa3 o «réMHBIX MecTax» B ApeBHepycckoM namsTHuke XII Beka «Cro-
BO 0 nonky HUropese» // MexBy30BCKUI COOpPHUK HayuHBIX cTaTel «AKTyallbHbIE IpoOIie-
MBI U3y4E€HHs TYMaHUTapHbIX HaykK», baky, «bak. Cnas. yHusepcutem», Ne 2, 2012.
O¢ennuena Y., «Ilox tpydbamu cnienenyTsl...» // Filologiya masalolori, Ne3, Baki, «Elm vo
tohsil», 2013, s. 113-117.

Opaman @.U., Cnensr azuatuzma B «Ciioo o nosiky Uropese» //JKMHII, 4. 36, 1842.

«Iqor polku Dastan1», //torciimo edon Q.Cofarov //, Bak1, 1964.

Bunorpanosa, B. JI., CioBaps — ciipaBounuk «CioBo o nonky Uropese», Mocksa-Jlenun-
rpan, «Hayxkay, Boim. 1, 1965; Boin. 2, 1967; Boin. 3, 1969; Boin. 4, 1973; Boin. 5, 1978; BolII.
6, 1984.

REFERENCES

1. Baskakov N.A. Turkic vocabulary in “A word about Igor’s regiment” Moscow, “Nau-
ka”, 1985

2. Ivanov V. V. Historical grammar of Russian language. Moscow, 1990

3. llyinskiy L.K. Translation of”A word about Igor’s regiment”according the manuscript of
XII ¢ (military press) Petroqrad, 1920

4. Kuskov V.V. Connection between poetical imagery of “A word about Igor’s regiment”
and monuments of church didactic writing of XI-XII c. ”A word about Igor’s regiment”
monuments to literature and art of XI-XIIc, Moscow, “Nauka”, 1985

5. Likhachov D.S. “A word about Igor’s regiment” Old Russian text. Moscow.”Prosvesh-
eniye” 1984

6. Likhachov D.S. “A word about Igor’s regiment” Historical literature. Essay. Moscow-Len-
ingrad “A.S.USSR”, 1995

7. Likhachov D.S. “A word about Igor’s regiment” — heroical preface of Russian literature,
Leningrad,1967.

8. Narovchatskaya L.B. “A word about Igor’s regiment” and translation of it according Ro-
man-Slavic classical canon. Moscow. “Khudojestvenya literatura” 1991

9. “A story of temporary years” (edited by Andrianova-PetretsB.P.) Moscow-Leningrad
“A.S.USSR”, p.I, 1950

10. Potanin Q.A. “The eastern motifs in medieval European epos” Moscow, 1989

11. Robinson A.N. Old Russian literature in the literary process of medieval literature in
XI-XlIIe

12. Ribakov B.A. Peter Borislavich. Search of the author of “A word about Igor’sregiment”
Moscow, “Nauka”, 1991

13. Rjiqa B.F. The East in “A word of Igor’s regiment” in the film “A word about Igor’sreg-
iment” (collection of articles) Moscow, 1947

14. “A word about Igor’s regiment” (translated by 1.M.) “Khudojestvennaya literatura”,
Moscow, 1983

15. “Aword about Igor’s regiment” (edited by Adrianova-Petrets B.P.) “A.S. USSR”, Mos-
cow- Leningrad, 1950

16. “A word about Igor’s regiment” (edited by Stelletskiy V.I.) Moscow, “Prosvesheniye”,
1965

46



BbIJIA JIX TEBA?...

17.
18.

19.

21.

22.

24.

25.

26.
27.

28.
29.

edilir.

“A word about Igor’s regiment”, Moscow-Leningrad, 1968

“A word about Igor’s regiment” (translation and comments of Yuqov A.Moscow “Khud.
Lit.” 1970

”A word about Igor’s regiment” 800 years old anniversary publication, Moscow, 1986
20. “A word about Igor’s regiment” (collection of articles) Moscow, 1987
O.Suleymenov, “Az and me” in the film Publicism. Poems. Essay. Poetry. Prose., Al-
ma-Ata, “Jalin”,1989

Sumarukov Q.V. Who is who in “A word about Igor’s regiment” Moscow,” MSU” 1983
23. Khubshmid I.(Bern) Two Romanian-Slavic-Turkic etymological structures and the
name of carts in Altaic languages (Questions of linguistics), Ne 6, 1990

Sharleman [.V. From real comment to “A word about Igor’s regiment” Moscow-Lenin-
grad, (TODRL) 1948

Efendiyeva Ch. Once more about “dark places” of an old Russian monument of the XII
c in “A word about Igor’s regiment”(Interinstitutional compliation of scientific articles)
“Actuel problems in the study of humanities”,Baku “Bak. Slav.University) Ne 2, 2012
Efendiyeva Ch. “Diapersed under the pipes”, “Filologiya meseleleri”, Ne3, Baki, «Elm
ve tehsil», 2013, p. 113-117

Erdman F.I. The signs of atheism in “A word about Igor’s regiment”

”Iqor polku dastani” (translated by Jafarov Q.) Baku, 1964

VinogradovaV.L. Dictionary-Reference book of “A word about Igor’s regiment”, Mos-
cow-Leningrad, “Nauka” ed.l, 1965; ed.2 1967; ed. 3, 1969; ed. 4, 1973; ed.5, 1978;
ed. 6, 1984.

Cicok 9fondiyeva
AMEA Folklor institutu

(Azarbaycan)
cicek71@mail.ru

“QIZ MOVCUD OLMUSDURMU?...”
XULASO

Bu mogalodo “Iqor polku dastani” (XII osr) osorindon basqa “gizli yer” olan «...

ecmynuna degou na 3emato Tpoanosy...» “Troyan torpagina qodom basmis qiz” ifadasi todqiq
‘Q1z-qu qusu’ surati bu giin do alimlor torsfindon todqigat monbayi olaraq qalmaqdadir.
Togdim olunan moaqalo “Iqor polku dastani”ndaki “gizli yerleri”nin todqigino hosr olunmus
silsilo moagalalorin davamidir. Q. Coforov dastandaki “..., ... Bo3cTana obuna Jlaxab-boxkeBbIMb
BHyKaMb. OHa BCTYNHBB JIbBOIO HA 3eMJI0 TpOsSHOBY, BOCIIJIECKasla KpblIaMH JIe0eTMHBIMU Ha
cuHeMb Mopb”~ climlalari bels tarclima edir:

“Falakat burada orso dayandi,/ Troyan diyarin1 gozdi, dolandi./ Qaz tok ganadini uca-

dan caldi”.

Tadqiqatcilardan bazilori hamin suratin oldugunu, bazilari ise olmadigini hesab edirlor.

“Quz-falakot”, “qu qusu-qiz” surati tipik folklor suratidir. Xristian simvolikasinda “qu qusu
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ganadli q1z” surati 6liim demokdir: qu qusu — 6liim simvoludur. Q. Potanin qeyd edir ki, “bazi
rus nagillarinin siijetlori sorq nagil vo afsanalorden goétiiriiliib”. Monqol, buryat nagillarinda qu
qusu-q1z (qadin) hagqqinda danisilir. Qu qusu — sorq nagillarinin surat simvoludur, gadim rus
folklorunda ise qazlar, qu quslari, dolasalar qipcaqlari, ¢olliilori ifads edir. N. Baskakov qeyd
edir ki, asords “qu qusu” simvolu qipcaq suratini xarakterizo edir.

Bununla bagli V. F. Rjiganin fikrins gora, abidodaki oriyentalizmlorin yronilmasi oso-
rin surat sisteminin anlamasi li¢lin ¢ox vacibdir. Bu dastanin matnindo sorq leksikasi vo seman-
tikas1, hom do sorq poetik suratinin izlorini axtarmaga imkan verir. Todqiqat¢1 hesab edir ki,
“qiz-folakot” dastanda yoxdur; sorq dillorinds “qadin™, yaxud “qgoalin” s6zlori mocazi monada
istifada oluna bilor. Masalan: a) bilinmayen, yenidon tapilan slyazmalar; b) yani, bu giino qodor
esidilmomis fikirlor vo uydurmalar; v) yeni arzular vo ehtimallar; q) esidilmomis goalobalar. O.
Siileymenov da hesab edir ki, Qiz surati bu dastanda yoxdur. O, “neBoro” “qiz” olaraq deyil,
“ne, BO1”, yoni “savasdi” olaraq torclimo etmosini toklif etmisdir. Ancaq biz O. Siileymenovun
bu mulahizasiyle razilasmaya bilorik.

‘Iqor polku dastan’inda gipgaqlara aid no varsa ‘qu qusu’ isaronin monasini dastyir.
Magqalods dastandak: “arabalar qu quslar1 kimi qisqirir” yeri do arasdirilir. Abidenin bu yeri-
ni “A 1oJoBIBI HEMPOTOPEHHBIMU Joporam/momMuanuch k Jlony Benukomy./Kpuuam menecu
6 nonynouu,/cnoeno nebeou ecnyenymoie” Q. Coforov “arabalari qu quslart kimi qisqirmir, qu
quslar1 kimi ¢6llors sopolonmis” kimi torclimo etmisdir:

Tolosik yollarda at gapir qipgaq, / Iqoru o, Donda garsilayacaq.

Qipgaglarin cir-cir arabalar / Qaz tok sopalonmis bu geco yari.

Lakin bu arabalar1 dastanin todqiqatcilar: forqli izah edirler. O. Siileymenov da “qip-
caqlarmn arabalarin hiirkiidiilmiis qu quslar1 kimi qisqirirlar” kimi torctimo edir. Naticads, qip-
caqlarin arabalarinin ciriltis1 “hiirkiidiilmiis qu quslarinin qisqinigiyla’ badii sokilde miiqayisa
edildiyi goriiniir.

Aragdirma noticosindo belo qonasto golmok olar ki, “Iqor polku dastani”nin miiollifi
sarq nagil vo ofsanalorinds olan bu surati metaforik sokilds istifads eds bilordi. Bu moqalada
gostarilon dolillor bizi buna inandirir.

Acar sbzlor: qadim rus abidosi, “gizli yerlor”, “Iqor polku dastam”, “Qiz olmus-
durmu?...”, “Az-Ya”, “arabalar hiirkiidiilmiis qu quslar1 kimi qisqurirlar”

Chichek Efendiyeva

Azerbaijan National Academu of Science
Folklore Institute (Azerbaijan)
cicek71@mail.ru

“WHETHER THERE WAS A MAIDEN?...”
SUMMARY
In the article is investigated one of “dark places” of The Tale of Igor's Campaign (XII
century), beginning expression “... has entered the maiden on the earth to Troyanov ...”". The
image of “maiden-swan” till today remains object of research of scientists. Given article is
continuation of a cycle of articles about « “dark places” in The Tale of Igor’s Campaign. In
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particular, a fragment “..., ... 6oscmana obuoa /asxcov-boxcesvimv enykamsb. Ona 6cmynués
066010 na 3emnio Tpoanosy, eocnieckana Kpvlaamu aededunvimu na cunems mops”~ G.Jafarov
has translated into the Azerbaijani language as follows: “Falakat burada arsa dayandi, / Troyan
diyarin igazdi, dolandi./Qaz tak qanadint ucadan ¢aldr”.

Some researchers consider, that such image exists, and some, on the contrary, deny its
existence. The image of “maiden-misfortune”, “maiden-swan” is typical folklore image. In
Christian symbolic, “the winged maiden-swan” means death: a swan — a death symbol. G.Pot-
anin notices, “Plots of some Russian fairy tales are borrowed from east fairy tales and legends”.
In the Mongolian, Buryat fairy tales it is spoken about the maiden (woman) in a swan appear-
ance. The swan — a symbolical image of east fairy tales and in Old Russian folklore expresses
geese, swans, kypchaks and nomads. N.Baskakov notices, that in product the symbol “swan”
characterizes a kypchak’s image.

In this connection, according to V.F.Rzhigi, oriental’s studying in a monument has great
value for understanding of product’s system of images. The text of this monument allows to
track east lexicon and semantics, and after east poetic image. The researcher considers, that
“maiden-misfortune” in the epos is not present, however in east languages words “woman” or
“bride” can be used figuratively. For example, unknown earlier new manuscripts; new, unex-
pressed thoughts and fictions; new wishes and hypotheses; unprecedented victories. O.Suley-
menov as considers, that the image of the Maiden in this epos is absent. He suggests translating
a word «0degoroy as «0de, gowy, 1.e. “has battled”. However we do not agree with O.Suleymen-
ov’s this judgment.

Everything, that value of a sign “swan” is connected in The Tale of Igor'’s Campaign
with kypchaks. In the article, like it, the following offer is investigated: “Kpuuam menecu &
nonynoyu,/cnoeno nebeou ecnyznymoley, which G.Jafarov has translated as “Arabalar: qu qus-
lart kimi qisqurir, qu quslart kimi ¢ollora sapalonmis™: Talasik yollarda at capwr qipcaq, / Iqoru
o, Donda qarsilayacaq.// Qipgaqlarin cir-cir arabalari / Qaz tok sapalonmis bu geca yart”.

However, researchers of the epos explain these “carts” differently. O.Suleymenov as has
translated the same fragment. As a result, it is possible to notice art comparison: kypchak’s carts
creak, “crosno nebeou ecnyenymuole”.

Because of research, it is possible to come to such conclusion, that the author The Tale
of Igor’s Campaign could use metaphorically this image borrowed from east fairy tales and
legends. The facts mentioned here force us to trust in it.

Keywords: an Old Russian monument, “dark places”, The Tale of Igor’s Campaign, wheth-
er “There was a maiden...”, “Az-Ya”, an image “maiden-swan”.
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